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S e g e s v á r y D e z s ő 

flranykereszt-Drogériája 
SZEGED, Urfc-ita i. 

Telefon: 3—42. 

TSS? L U S Z T I G IMRE ^ 
H A R I 8 N Y A - , KÖTÖTT- ÉS SZÖVÖTT-ÁRU KÜLÖNLEGESSÉGI ÜZLETE. S P O R T - C I K K E K . 

S Z E G E D , S Z É C H E N Y I - T É R 2. SZÁM. 

S Z E G E D I H Í R L A P 
M E G J E L E N I K MINDEN HÉTEN. — Felelős szerkesztő TAMÁS REZSŐ. 
Telefon: 15—78. — Szerkesztőség és kiadóhivatal: Tisza Lajos-körut 37. 
• Egyes szám ára: 20 fillér. — Előfizetési ár egész évre 12 korona. • 
• A S Z E G E D I HÍRLAP az egyetlen szegedi radikális riport hetilap. • 

Minden szám szenzáció. • Okvetlenül vegye meg. 
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Földes Izsó 
az Alföld legnagyobb 

férfi-, fiu- és Ieányka-ruha-

• • S z e g e d , K á r á s z - u t c a 7 
• Földszint és I. emelet. 
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H a ő s z ü l a h a j a , h a s z n á l j a a 

F L Ó R A H A J V I Z E T 

mely néhány napi használat után vissza 
adja a hajnak eredeti ifjúkori színét. 

Nem festék, nem fog, nem piszkít! 
Kapható B A R C S A Y KÁROLY 

gyógyszertárában 
Szegeden, Széchenyi-tér 12. • 1 kis üveg Flóra hajviz 1 kor. 51 fillér. 

1 nagy üveg Flóra hajviz 3 karina. 

V Á S Á R L Á S N Á L H I V A T K O Z Z O N L A P U N K R A ! ! 

3. szám. 1917. I. 21. 

T Á R S A D A L M I , M Ű V É S Z E T I E S SZÍNHÁZI H E T I L A P . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : d r . L U G O S I D Ö M E . 

A j ö v ő f e l é 

tekintsünk s ha annak fényével még 
nem barátkozott meg a saemünk, ne 
fordítsunk hitetlenül hátat és ne keres* 
sük az árnyék enyhét! Már leráztuk a 
gyermekkor álmos bőrét, sóvárgó ide
álizmusát, most dolgozni kel l ! 

Dolgozzon mindenki, különösen a 
fiatalság, ahol erő és tudás, vágyako
zó vér és kielégítetlen tettvágy ösztö
kél a szebb jövő felé. A mult csak az 
események tárháza, de a jövő maga 
az élet, a mi életünk, amit széppé és 
boldoggá akaiunk tenni. Ezért fogjunk 
össze fiatalok és élénkeszű bölcsek, 
hogy a múltba beleragadt intézménye
ket előre lendítsük a szép, a dicső 
útra, amelynek a haladás és fejlődés 
jelölte meg irányát. 

Nézzünk szét körülöttünk, figyel
jünk meg mindent és állapítsuk meg, 
hogy mi maradhat igy a jövőben s 
minek kell megváltozni céljaink érde
kében. Ne keressünk a mának pillanat
nyi kielégülést, hanem oldjuk meg 
azokat a feladatokat, amik boldoggá 
és gazdaggá teszik Szegedet. Ne ter
veket pengessünk, hanem valósítsunk 
meg minden ötletet, ami eszünkbe 
jut és előretörésünket szolgálja. Gátol
juk meg a visszafejlődést és vasma
rokkal hárítsuk el a felénk gördülő 
akadályokat. 

Itt élünk az ország közepén és 
nincs tekintélyünk, kérelmeink a halo
gatás ködébe vesznek és mig más 
városok kikilincseléssel küzdik előre 
magukat a nemzeti kultúra nagy ver
senyében, mi még ígéreteket is csak 
ritkán kapunk. 

Gyáriparunk és kereskedelmünk 
fejletlen, mezőgazdaságunk primitív, 
pénzünknek lassú a forgása. És a ter
velt kereskedelemügyi tanácsosi állást 
még mindig nem töltötte be a közgyű

lés, gyáriparunk és kereskedelmünk 
fejlesztése érdekében nem történik 
semmi és ha valaki gazdasági, vagy 
földműves iskolát szeretne látni Szege
den és valahogy propagandát merne 
érdekében indítani, minden bizonnyal 
kinevetnék, mert nevetni és mindent 
mást tudunk, csak dolgozni nem, mert 
arra sehol nem tanítottak. 

Egyre közeledünk a békéhez, már 
kipattannak a békeidőre szánt tervek, 
már kezdenek berendezkedni a béke 
fogadására, csak épp Szegeden nem 
foglalkoztak még azzal, hogy mit te
gyen a város, ha egyszer mégis csak 
beköszönt az áldásthozó béke. L. D. 

K e d v e s S z e r k e s z t ő U r ! 
Nézze, kedves Szerkesztő ur, álla

pítsuk meg, hogy én, mint humorista 
vagyok-e ebben az újságban felléptetve? 
Ön ugyanis, mikor először volt hozzám 
szerencséje, csak annyit mondott ne
kem : 

— írjál öcsém, agyagos! — de nem 
szabott irányt. 

Akkor én elkezdtem irni, aztán ír
tam, irtam és mikor már többször 
irtam, ön azzal jött nekem : 

— Hü, de humoros, direkt megha
lok a nevetéstől! 

— Ja ? — gondoltam magamban, 
— ugy látszik, helyes uton járok — 
és igyekeztem mentül humorosabb 
lenni. 

És ime, mi történt? Ön él, kedves 
szerkesztő ur, sőt egészségesebb, mint 
valaha. 

Mi következik ebből? Ebből az 
következik, hogy ön megtévesztett en
gem. Hamis ígéretekkel távett, hogy 
készakarva humorizáljak és én máma 
arra a felfedezésre jutottam, hogy 
csak addig voltam humorista, amíg 
önkénytelenül, csak ugy magamtól eko
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humoroltam. Nem is tudtam róla, hogy 
humor van az írásomban. 

Most, hogy kinyíltak a szemeim, 
ki kell jelentenem, hogy nincs annyi 
pénze, amennyiért én még egyszer hu
moreszket irjak. 

Két eset áll fenn: vagy csapjon el, 
vagy állapodjunk meg, hogy ezentúl 
kizárólag komoly dolgokat irok. És ne 
jöjjön nekem többet az ön szeretett, 
dédelgetett közönségével. Azt se lehet 
már becsapni, mert mindenki tudja, 
hogy ön azért hecceli bele munkatár
sait a humorizálásba, hogy az ön új
ságja egy vidám újság legyen. 

Hát csak hagyjon engem komolyan 
irni, meglátja, hogy akkor igazán sike
rülni fog önnek meghalni a nevetéstől. 

Csak ezt akartam önnek egész 
komolyan megmondani, a többit önre 
bizom, mindössze arra kérem még, 
hogy amennyiben elcsapatásom mellett 
határozna, előbb adjon száz korona 
előleget, mert akkora humort, hogy 
egy laptól előlegtartozás nélkül távoz
zam, még ön se kívánhat tőlem. 

Vész. 

zongoraraktára 
SZEGED, 

Feketesas-u. 9. 
Zongorák és pianinók bérbe is adatnak. 
í e Kdmb I s m e 

A szenzációk jegyében fog a Korzó-mozi 
jövő heti műsora lezaj lani . Három olyan 
grandiózus f i lm kerül bemutatásra, amelyek 
közül bármelyik hetekig szerepelhetne a 
műsoron anélkül hogy a közönség megunná. 
A hetet Homunculus szerelmi komédiája vezeti 
be. E z a f i l m a közkedvelt Homunculus c ik
lus harmadik része. Szerdán egy bűbájos 
indiai történet kerül bemutatásra a Maha
radzsa gyöngye c imen, mig pénteken Jókai 
Mór legkedveltebb regényében, Mire meg-
vénülünk-ben lesz a lka lma a közönségnek 
gyönyörködni. A mult héten került szinre a 
Mire megvénülünk első része, ezen a héten 
a második rész kerül bemutatásra. A pén
teki bemutató műsorán egy háromfelvo-
násos bonyodalmas vígjáték, a Jóból ts meg
árt a sok is szerepel. A Korzó-mozi e heti 
műsora is méltó tehát ennek a hézagpótló 
mozgóképszínháznak a régi, j ó hírnevéhez. 

H E I M A N T A L 

T a k a r é k t á r - u t c a 7 , 

hölgy- és 
uri-fodrász 

[Uj Csongrádi 
palota.] 

Cs. és kir. udvari szállító 

K U P « _ y U L A É S T Á R S A 

S Z E G E D . 

Kész női felöltök. 
Köpenyek, bundák, szörmeáruk. 
Kostümök. — Aljak. — Blúzok. 

D é l m a g y a r o r s z á g 

legnagyobb női áruháza. 

Saját szGcsmühely. Szabott árak. 

Kass kávéház. 

flz ország legelső konyhája. 

" • Kitűnő kávéházi és bar italok. 

a 
Színház után hideg és meleg vacsora. 

Vidékiek találkozó helye. • f\ város 
legfüstmentesebb kávéháza. 

B I 3 B B 

C i g á n y - z e n e . 
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Ungvári Miklós : 

HEBÉK és MÉHEK. 

A HEBÉK DALA. 

Nekünk mézelnek: 

a rajzó, forrongó, dolgozó méhek. 

Miénk a bánya fénye, homálya; 

Erdők és mezők: 

miértünk termők, miértünk élnek. 

Miénk a népnek: 
küzdelme, könnye, áldása, átka; 

Ziháló gépek: 

miértünk égnék éjjel is tűzbe', 

milliót fűzve, bús rabszolgaláncra. 

Miénk az Élet: 

rohanó perce, gyönyöre, kéje ; 

és ha fizetni kell vérnek tengerével 

kincseink fejébe; 

Nirvána cserébe 
népünk vérét kérje. 

A MÉHEK ZSOLT ÁB A. 

Miénk az Erő 

s munkában görnyedő, sorvadó izma. 

Feketén szálló, bugó, pipázó 

gyáraknak füstje: 

Minket hiv tűsbe, Minket küld sirba l 

Miénk a földnek 

gondja, munkája, keserve, járma; 

de giimölcse, magva, nem kerül 

garmadba, a mi asztalunkra, 

oda visz útja: a palotákba. 

Miénk az inség 

rongyos ruhája, hideg szobája; 

Föld felett, ég alatt, 

a nyomor ránk szakad 

S kínjaink fejébe: 

Miénk a jövő zenéje 

a győsztes hajnal hurrá kiáltása! 

Pipere-szappan 
legjobb bőrápoló, kel lemes 
i l lattal . — 1 drb S E R A I L -

szappan 2 kor. 50 fül. 

3 S S : F R A N K L A N T A L 
— — — gyógyszertárában 
F e l s ő v á r ^ s SZEóED SztGyörgytér eko
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^amáskotifcrál 
Zsuzsi, 

a csintalan 
özvegy 

/. felvonás. 
(Történik a szaty-
mazi pályaudvaron.) 

Zsuzsi: ( E l akar 
' utazni , de várja, 
' hogy va lami Pa l i 

megváltsa neki a jegyet ) 
Körmendy: ( Jegyet vált a nőnek.) 
Zsuzsi: Be nagy kutya maga, h a l l j a ! 
Körmehdy: Én már i lyen vagyok telt ház 

esetén. 
Zsuzsi: De én n e m engedem, hogy en

gem hazakísérjen. 
Körmendy: Már pedig én potyára n e m 

váltok jegyet senkinek, fékom-adta. 
Zsuzsi: Hát, ha ennyire erőlködik, n e m 

bánom, elgyühet hozzám, de csak rövid 
időre. 

Körmendy: E s z e m aszt a népies k is zú
zádat. 

Zsuzsi : Be nagy k u t y a maga, Kálmán. 
Körmendy: Gyerünk már ! 
Zsuzsi: Olyan sürgős magának, be nagy 

k u t y . . . stb. 
Körmendy: Sürgős ám, a k i áldója v a n ! 
Zsuzsi: De én csak államihoz megyek 

férjhez. 
Körmendy: Nem is akarom én elvenni 

magát, c»ak el akarom kisérni. 
// felvonás. 

(Körmendy és Zsuzs i , a Z s u z s i lakásán egy 
húron pendülnek.) 

Zsuzsi: Be nagy k u t y a maga, hall ja ! 
Körmendy: Mintha ezt már hallottam 

volna az állomáson. 
Zsuzsi: J a j istenem, mit fog most rólam 

gondolni. 
Körmendy: Én i lyenkor n e m szoktam 

gondolkozni. 
Zsuzsi: Ugy-e most elitéi e n g e m ? 
Körmendy; Nem vagyok én csendőr. A z 

Ungvári a csendőr. 
Zsuzsi: Be nagy k u t y a maga, pedig nem 

is állami ember. 
Körmendy: Én kütörő vagyok 

keresek, mint hét állami. 
Zsuzsi: Minek ennyi duma? 
Körmendy: Azt hittem, maga 

előbb beszélgetünk egy kicsi t , 
tem a gusztusát. 

Zsuzsi: Be nagy k u t y a maga . . . 
///. felvonás. 

(A kütörő lakásán végeladás van.) 
Körmendy: Nem hiába mondta az özvegy, 

és annyit 

szereti , ha 
Nem ismer-

h o g y nagy k u t y a vagyok, a v a g y o k én 
leiköm. 

Birú Erzsi: (Tizenhat esztendős, de nem 
látszik rajta.) Hát elmegy ? 

Körmendy: E l én. T e i s menj, le lköm, 
inkább adok egy tányért. 

Zsuzsi: Hallott már i lyet kegyed, vagy 
hogy i s k e l l népiesen mondani, a Matány-
hoz akarnak erőszakolni. 

Körmendy: Nekem már mindegy, én me
gyek Amerikába. 

Zsuzsi: Pedig én már nem ragaszkodom 
az államihoz. 

Körmendy: Megyek Amerikába. 
Zsuzsi: Akkor most én kisérem e l magát. 
Körmendy: Ne kisérj, ruzsám, inkább ne

ked ÍR adok egy tányért. 
Zsuzsi: Egyebe s incs a szegény özvegy

nek, mint a rossz hire . . . 
Körmendy: Akkor megyek Amerikába. 
Zsuzsi: B e nagy k u t y a maga. 
Körmendy: igaz i s , addig nem mehetek 

Amerikába, amig meg nem tudom, hogy 
hány napi gázsit kapunk ezen a héten? 

Zsuzsi: Hát nézzük meg. 
(Megnézik.) 

n 

u 
Az antik üveg megmunkálá

sának jellemző módjai. 
i. 

A nehéz, masszív, 
csiszolt cseh kris
tály-serleg, az ö n 
tött vagy préselt, 
már kevésbé m ű 
vészi, mindenna
pos használatú i vó 

pohár, végre a lehellet f inomságú, hab
könnyű, szinte „üvegköltemény"-8zámba 
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menő velencei palack az üveg meg
munkálásának három főtipusával szol
gál. Ezek: a csiszolás, öntés és fuvás. 

A csiszolás, metszés, vésés arra tö
rekszik, hogy az üvegből drágakőre 
emlékeztető anyagot produkáljon. Sike-
Tül is ez a szögletes élek, sima, csil
logó lapok létrehozásával, amihez járul 
még mint drágakőre emlékeztető té
nyező, az üvegnek átlátszósága, tiszta
sága és keménysége. Aki a drezdai 
„Grünes Gewölbe" nagyszerű kristály-
üveg-kollekcióját látta, felejthetetlen 
benyomásokkal idézheti emlékébe a 
renaissance idejének csodás komp<~>zi-
cióju és brilliáns fényhatásu csiszolt 
üveg-edényeit. A X V I I . századtól kezdve 
Csehország vezet a kristályüveg mes
teri előállításában s még ma is nehe
zen akad érdemes versenytársra. A 
cseh kristály — akár színtelen, akár 
szines masszáju — kiválik a többi 
produktumok közül végtelen tisztasá
gával, átlátszóságával s a nemes hegyi 
kristályra emlékeztető sok egyéb tulaj
donságával. 

Mig a csiszolás és metszés az üveg 
egész tömegének effektuális hatását 
aknázza ki , a vésés, maratás, etetés 
vagy köszörülés inkább az üvegtest 
egyes részeinek díszítésére szolgál. A 
felületet sokszor művészi, de néha csak 
több jóakarattal, mint Ízléssel tervezett 
figurákkal, mondásokkal, emblémákkal, 
trófeákkal, címerekkel, virágdísszel élén
kíti. Különösen becsültek és keresettek 
ebből a zsánerből az üvegfedős serle
gek, továbbá a vadászjelenetes kelyhek 
vagy poharak, továbbá a X V I I I . szá
zadbeli apostol- vagy evangélista-ser
legek, melyek a 12 apostol, illetőleg 4 
evangélista beköszörült mellképeivel, 
esetleg teljes alakjaival vannak ékesítve. 

Részben csiszolt, szines antik po
haraink közt találjuk azt a nagyon 
kedves, tetszetős és ujabban különösen 
kedvelt fajtát, amit „Überfangglas", 
(vérre doublé, coated glass) néven a 
legtöbb gyűjtő nagy örömmel fogad. 
Magyar nevét még nem ismerem, de 
legtalálóbban bevonatos, vagy áihuzatos 
üvegnek nevezhetnénk, mert a színtelen 
kristályüveg-falra, mint bélésre egy 

szines, emailszerü bevonat simul, erre 
esetleg még egy fehér réteg, olykor 
pedig még a szines rétegre is újra egy 
színtelen kristályüveg-behuzat követke
zik. A csiszoló tojásdad, vagy köralaku 
mezőket, fonalakat, szalagokat, esetleg 
szögletes tereket váj egész a kristály
falig. Néha szines kristályüveget von
nak be fehér emaillal. Már a phoeni-
ciaiak is járatosak voltak a bevonás 
ötletes módjaiban. A X V I I I . és XIX . 
századból egynehány remek darab ma
radt ránk fehér, violaszínü, halvány 
rózsaszínű, cseresznyepiros, kék és 
almazöld „überfangokkal". 

Czógler Kálmán. 

# P O R G E M 0 K V 

0 K U LAR I U M 
K E L L N E R MÁRTON 
szak-optikus és mechanikus 

Szeged,Ungár-Maver piaJlata. 

Casinn-vendéglD 
Bohém-tanya, 

P O L L A K T E S T V É R E K 
ierfi és női divatcikkek legnagyobb raktára. Letmeg-

bizkatóbb cég. Legolcsóbb beszerzési forrás. 
Cstkonics-utca 6, i 2érhenyi - tér 17. 
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VESZ BOKVERSEI A HÉTRŐL. 
Habár „cipőm nélkülöz minden alapot", 
Vettem a babámnak egy veluros kalapot 
És vettem neki ezüstróka prémet, 
Vettem a Lányinál habot meg krémet, 
Vettem, mert ennek meg kellett lenni 
De most az adósságtót nem tudok lélegzetet 

Huszárok, huszárok nyalka szép vitézek, 
Utánatok én most könnyes szemmel nézek, 
Hogy, im, most elmentetek harcok mezejére, 
Csöndes lett a kafják pezsgős szeperéje, 
Hej, hogy igy ért véget a szép tündérálom, 
Kunosival együtt szivemből sajnálom. 

Ilyen hallatlan 
eset, is csak Sze
geden történhet 
meg 1917-ben. 

Okuljon min
denki az alábbi 
esetből és tanul
ságot merítsen 

mindenki, akit illet, hogy többet ilyen 
elő ne fordulhasson. 

Szeged s^bad királyi város minda
zoknak, akik ebadót fizetnek, bádogból 
préselt fémlapot ad, hogy a kutya a 
sinter előtt ezzel igazolhassa magát. 
Ezen az ebvédjegyen áll szépen nagy 
betűkkel. 

SCEGED 
Szóval nem Szeged, hanem Sceged! 
Jó hogy még nem valami illetlenséget 
préseltek az ebjegyre! 

Nem tudjuk hogy honnan származ
nak ezek a bitéták, de nem hisszük, 
hogy a magyar ipar ilyen baklövéses 
árut rásózzon egy szabad királyi vá
rosra. Minden esetre ez a kis jegyecske 
is eléggé jellemzi a városi hatóság szi
gorú alaposságát és gondosságát! 

(tör) 

a színházban előadott 
összes darabok szö-

könyvkereskedésében vegkönyve és zongora 
Sreged, Széchenyi-tér 7. k i v o n a t a k a p h a t ó . 

Telefon 324. 

m o z g ó k é p s z í n h á z 

Q 7 r r m G i z e l l a - t é r , 

o £ L t l L U , (Siinthóromság-ülca sárik) 

Székely Béla igazgatásával 

it mutat be 
és száműzi műsorából az erkölcs-]*? 

• • rontó detektiv-drámákat. 

22-én, 23-án, 24-én és 25-én: 

Szegeden e l ő s z ö r : 

K A R T N A U S I 

Eötvös József báró regénye 6 fel
vonásban. Irta Paul Péter és Rá-

kosí Tibor. 

Kitűnő sorozatok! 

Felnőtteknek: Fentartott hely K 1.20, 
I . hely 90, I I . hely 80, I I I . hely 50 f. 

If júságnak: Fentartott hely : 80 f., I . hely 
60 f., I I . hely 50 f., I I I . hely 40 f. 

K E Z D E T : délután fé l 3, fél 5, fél 7 é s 
es te fél 9 ó r a k o r . 

S Z Í N H Á Z I U J S Á < 5 I X . É V F O L Y A M A 

= A SZE6EDI UJSÁá MELLÉKLETE. = 
Szerkeszti: IVÁNK0VITS IMRE. 

Hamlet Magyarországon. 
A szegedi Hamlet előadása érdekessé 

teszi azokat a régi adatokat, amelyek bemu
tatják Hamlet magyarországi pályafutását 

A német színészet megelőzte a magyar 
színészetet s persze a Hamlet i s német 
nyelven került először színpadra hazánfiban, 
még pedig 1774-ben Pozsonyban, majd Pes 
ten 1776-ban. 

A magyar Shakespeare mozgalom együtt 
indult útnak a magyar nemzeti színjátszás 
megteremtésével s 1790-ben Kazinczy Ferenc 
próbálkozott a lefordításával, még pedig az
z a l a céllal, hogy Hamlet l e sz az első ma
gyar színielőadás. Azonban Kazinczy a fordí
tást nem eredetiből, hanem németből végezte. 
Hogy m i okbój nem sikerült K a z i n c z y e 
terve, ma már megállapítani alig lehet. A z 
bizonyos, hogy K a z i n c z y nem volt megelé
gedve első fordításával s azt 1814-ben ismét 
átdolgozta. 

Végre 1794. Boldogasszony h a v a (ja
nuár hó) 24. napján Kolozsvárott színre 
került Hamlet; Debrecenben 1798. augusztus 
14-én, Marosvásárhelyt 1807. április 18-án, 
Pesten 1810. március 29-én, 1840. november 
31-én Szegeden, amikor is Egressy Gábor 
játszotta a címszerepet, — került szinre, — 
még pedig minden valószínűség szerint 
K a z i n c z y fordításában. 

A Nemzeti Színház megnyitása után csak
hamar Vajda Péter uj fordításában jelent 
m e g Hamlet, mely lassankint a vidékről is 
kiszorította K a z i n c z y avuló fordítását. Nagy 
előnye volt ez uj fordításnak, hogy az angol 
eredeti után készült. E fordítás szerint adta 
elő Hamlet-et a Nemzeti Színház Í839. no
vember 16-án. E fordítás sokáig élt, mig 
végre 18(i7-ben Arany J á n o s művészi fordí
tása váltotta föl. Az Arany-féle Hamlet for
dítás első előadása 1867. szeptember 9-én 
volt a Nemzeti Színházban. 1906. j u n i u j 11-én 
pedig ünnepi előadás keretében ünnepelte 
m e g Nemzeti Színházunk Hamlet századik 
előadását. E z e n előadásra érdekes szinlapot 
nyomatott a Nemzeti Színház, melyen rajta 
v a n az ünnepi előadás és az első nemzeti 
színházi Hamlet-előadás szinlapja hasonmás
ban. K. B. 

Wéber Mátyás 
uri-szabó, Szeged, Széchenyi-tér 6. 

F a r k a s F e r e n c 
élővirág és művirág sirkoszoru Uzlate 

Mflréklár-i). 8 sz. Il| teiréol psloia. Telelőn 941. 

K U N O S I E L L A 
a Csárdáskirálynéban Stázi grófnő 

szerepét játsza. 

L á t o g a t á s H a m l e t n é l . 

Shakespeare dicső neve ismét fényt 
fog hozni a szegedi színházra. A klasz-
szikus ciklus eddigi előadásai után a 
Hamlet előadásától várunk legtöbbet. 

Shakespeare kutatók meghatározása 
szerint a nagy britt költő darabjai kö
zül a közönség Hamlet drámáját sze
rette mindig legjobban. De nem csak 
a közönség, hanem a Shakespeare-ma
gyarázók és a színészek is legtöbbet a 
Hamlettel foglalkoztak. Hamlet alakjá
nak magyarázatát száz meg száz for
mában vitatták a tudósok s a mai kri
tika sem állapodott meg abban, hogy 
voltaképen a magyarázatok, fölfogások 
közül melyik az, mely legjobban 
megközelíti Shakespeare költői titkát. 

Hamlet szegedi előadása alkalmá
ból felkerestem Almássy Endrét, aki a eko
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címszerepet alakítja. Almássy, a szín
ház irodájában elmélyedve ült íróasz
talánál, előtte Hamlet vaskos, rongyos 
szélű kézírásos szerepe. 

— Mit csinál? — kérdeztem. 
— Hamletet tanulom. Ez a szerep. 

— És mutatta a vaskos kéziratot, majd 
hozzátette: — a magam kézírása. 

— Hogyan? Hiszen az áll rajta 
„1897 ' . 

— Igen, — felelte Almássy — kezdő-
szinész koromban Hamlet volt legked
vesebb olvasmányom s mikor már el
olvastam, visszatértem hozzá s újból, 
meg újból olvasgattam. Igazgatóim 
egyre biztattak, hogy lépjek fel a Ham
let címszerepben, de nem mertem vál
lalkozni a súlyos feladatra, ámig tel
jesen el nem készültem, amig meg 
nem érett a szerep. Végre tízéves sze
reptanulás után 1907-ben alakítottam 
először Hamlet szerepét s a pécsi kö-, 
zönség osztatlan tetszéssel fogadta 
alakításomat. Szegeden is játszottam 
már Hamletet, mely a legkedvesebb 
Shakespeare-szerepem. 

Nagy szeretettel nézett a szerepre, 
azután hangosan felolvasott egy sort a 
szerepéből, ahol éppen véletlenül ketté-
nyilt a kézirat: ,,lenni, vagy nem len
ni . . . " Megkértem, hogy mondja el 
szerepfelfogását Hamletről. 

— Jól ismerem a Hamlet-magya
rázatokat, nagyrészt osztom Alexander 
Bernát felfogását. A magyarázók álta
lában sokkal több rejtelmet és miszti
kumotruháznak Hamletre, mint amennyi 
a tragédiában van. Hamlet e rejtelmes-
ségét gyenge elhatározó képességének 
és tettetett őrületének kihasználásával 
állapítják meg. Hamlet királyfi nagyon 
okos, müveltlelkű férfi, aki talán 
gyöngés testalkata és törékeny lelke 
miatt képtelen véres cselekvésekre és 
gyilkos elhatározásokra s bár előre 
látja tetteinek következményeit, mint 
tervének végső eredményeit, mégis csak 
akkor cselekszik, amikor arra a körül
mények késztetik. Különösen áll ez 
Polonius és Laertes meggyilkolásánál. 
A Shakespeare magyarázatok labirin
tusában a kivezető út maga a Hamlet 
tragédia szövegkönyve, mely szerint 

Hamlet mélyen szerető és mélyen csa
lódott férfi. Hamlet őrültségét csak 
tettetett őrültségnek tartom. Hamlet tet
teti magát, idegzete gyenge, lelkiálla
pota feldúlt s már finom idegzeténél 
fogva is, heves perceiben öntudatlanná 
válnak cselekedetei. 

Almássy Endre különben oly ambí
cióval készül a Hamletre az egész tár
sulattal, (a tragédiát Ferenczi rendezi,) 
mintha ország-világ előtt be akarná bi
zonyítani, hogy a vidéki színészet még 
a háború alatt is fényesen megállja a 
helyét. 

Kálmány Béla. 

T l • T I S C H E R 

T E S T Y E ' R E I Ű 

g p r n o u é s é l i s ^ 
c s ^ a l ú M e g e s s é g e l i -

KÁRÁSZUTCA 

k á r A s z u t c a 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

FOGEL EDE 
SZEGED 

vízvezeték, fürdőberendezés és 
• iparművészeti tárgyak. • 
Gyermek-kádak raktára. 

••• j i i . Takaréktár-utca 8 szám 
M l É - | l Í 8 r Jj.q?i-Lgrádi Palota 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

T E L E F O N : 6 — 45. * 
• Inartülcn- Kossuth L.-smárut 16. • 
• Il iUl 1 DICjM - Rákoczi-tér 2. Telefon 1045. • 
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H e t i 
m ű s o r . 

V a s á r n a p d . u . : C S O K O L Á D É K A T O N A . 
e s t e : C S Á R D Á S K I R Á L Y N É . 

H é t f ő n : „ 
K e d d e n : „ 
S z e r d á n : „ 

• C s ü t ö r t ö k ö n : „ 
P é n t e k e n : H A M L E T ( K l a s s z i k u s e l ő a d á s , 

M ó r a F e r e n c b e v e z e t ő e l ő a d á s á v a l . 
S z o m b a t o n d . u : A K I R Á L Y H Á Z A S O D I K 

( i f júsági e l ő a d á s ) . 
S z o m b a t o n e s t e : C S Á R D Á S K I R Á L Y N É . 

Három a kislány. 1 . Matány a legszebb f i u 
a világon. 2. Nős ember és unokája is van . 
3. K i l e n c v e n éves. 

Tenorista. H a egy baritonista e lveszt i a 
hangját, még mindig elmehet tenoristának. 

Tiszavirág. Déri Rózsi bájos, ebben önnek 
van igaza. 

Zilah/. Harsányi és Tóth közösen étkeznek 

C I P O Q Z L E T 

r 

E 
1 9 1 7 j a n u á r 2 8 - á n 

( v a s á r n a p ) d é l e l ő t t f é l II ó r a k o r 

a 

K O R Z Ó M O Z I B A N 

F E L L É P N E K : 

@ D é r y R ó z s i @ K u n o s i E l l a @ 

F e r e n c z i F r i g y e s @ M a t á n y A n t a l 

@ S z e g ő E n d r e @ I h á s z L a j o s @ 

H a r s á n y i M i k l ó s @ T ó t h B é l a 

É n e k , — t á n c , — k u p l é k , 
m e s é k , 

t r é f á s v e r s e k 
s lb . 

N E L Y Á R A K : 
P á h o l y ü l é s 2 K . Z s ö l y c 1 . 6 0 K . 

I . h e l y 1.20 K . I I . h e l y 1 . — K . 

I I I . h e l y 80 f i l l é r . 

A k a b a r é t 

TMMMS REZSŐ 
a S Z E G E D I H Í R L A P f e l e l ő s 

s z e r k e s z t ő j e r e n d e z i . 

Megjelent a Szegedi Újság kiadásásában 

CSÁRDÁSKIRÁLYNÉ DALFÜZETE. 
Ára 20 fillér. eko
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Ha őszül a haja vagy szakálla, használja a híres 

L EI N ZIN G E R-féle HflJ F E S T Ő T . 
Adagja K 4.— LEINZINGER GYULA gyógyszertárában SZEGED, Szeged-Csongrádi bérpalota. 

• • • • • • • • • • 

Bach Antal utóda KUN JENŐ órás és ékszerész 
S Z E O E D , SZÉCHENYI-TÉR 2 . INTERURBÁN T E L E F O N 133. 

Modern és antik ÉKSZEREK, dísztárgyak vétele és eladása . 

1917. január 21-én. vasárnap délután: 
A c s o k o l á d é - k a t o n a . 

Operett 3 fe lv . Shaw B e m a r d után irták 
Bernauer és . Jacobson. Fordította: Gábor 

Andor. Zenéjét szerzetté: Straus Oszkár. 
Személyek : 

Popác Kázmér, e z r e d e s — — Solymosi 
Aurélia, felesége — — — Cserényi 
Nadina, a leányuk — — — Déri 
Masa, k i s rokonlány — — K u n o s i 
Spiridácz Alexe j , őrnagy — Ocskay 
B u m e r l i — — — — — Sugár 
Maszakrócz, kapitány — — Matány 
Stepán, s z o l g a — — — — Nagy 
E g y tiszt — — — — — Balog 
Első polgár — — — — Reéz 
Második polgár — — — R u c s e k 
J o a — — — — — — Ajtainé 
Noa — — — — — — Vatta i 
Vőfély _ _ _ _ _ Ripp 
Gramofonlemezeit vegye meg Tóthnál! 

I . Popác a város harcképes embereivel 
többek közt leánya hivatalos vőlegényével 
Spiridác őrnaggyal künn csatázik a városon 
kívül. Az ezredes leánya, Nadina éppen lefe
küdni készül, mikor beugrik hozzá Bumerl i , 
az el lenség menekülő katonája. Nadina 
ágyába re j t i a kedves, csinos, svájci szár
mazású fiút, sőt csokoládét i s ad n e k i enni" 
Masa, sőt Aurélia i s rájön a titokra. 

Megnyílt a Kis-Kass! 
I I . Nadina beleszeretett az idegenbe' 

halálos izgalmakat állt k i , mert a háborúból 
vőlegénye visszatért. A nők Bumeri i re rá
adják az ezredes katonakabátját. Bumer l i 
ebben a kabátban nyugodtan kereket oldhat. 

I I I . Nadina nagyon bánkódik Bumer l i 
után, Masa pedig Spiridácot szereti . E k k o r 
Bumer l i c ivi lben visszatér. Minden tisztá
zódik : Nadina az ő fe lesége lesz , Spiridác 
pedig boldogan veszi nőül Mását. 

• 

optikai é s 
fényképészeti 

cikkek 
SZEGED, Széchenvi-tér 16. C 

S a n d b e r g 

legolcsóbb P D í l Q 7 I u r ' > nőidivat 
bevásárlási « n U ö _ J . kalapscipő 

forrás! ezel.Byéres M.Márton raktára 
S Z E G E D E N , TISZA-SZÁLLÓ M E L L E T T . 

1917 január 2l-én vasárnap este, 22-én hétfőn, 
23-án kedden, 24-én rzerdán, 25-én csütörtökön 

és 27 én szombaton este: 

A c s á r d á s k i r á l y n é . 
Operett 3 felv. írták: Jenbach és Stein. Ze 
néjét szerzetté: Kálmán Imre . Fordította 

Gábor Andor. S z e m é l y e k : 
Lippert -Weylersheim Lipót, 

Mária herceg — — — Harsányi 
Anhil ta , a fe lesége — — Cserényi 
E d v i n , a fiuk — — — — Sugár 
Stázi komtesz, unokahuguk Kunos i 
Kancsiánó Bonifác gróf — Solymosi 
V e r e c z k i S z i l v i a — — — Déri 
Rohnsdorff, főhadnagy — — Rngoz 
Kerekes Ferkó — — — Ihász 
Mac Grave — — — — Nagy G y . 
B i l i i n g osztálytanácsos — — Rucsek 
Mérő — — — — — — Reéz 

Gramofonlemezeit vegye meg Tóthnál f 
I . Vereczk i S z i l v i a , a csárdáskirályné' 

bucsufellépését tartja a variété színpadán. 
A bucsuvacsorán elbúcsúzik szerelmesétől, 
E d w i n hercegtől. A csa'ád E d w i n n e l Stázi 
grófnőt akar ja elvétetni. Rohnsdorff átnyújtja 
a f iatal gróf na < a kieszközölt katonai behí
vót, hogy így elszakítsa Szilviától. E d w i n 
bevonul, de közjegyző előtt írásban kötelezi 
magát, hogy Szilviát nyolc héten belül fe le
ségül vesz i . Szilviának megtilt ja, hogy ame
r i k a i szerződését betartsa. De Boni megmu
tatja E d w i n és Stázi el jegyzési kártyáját. 
S z i l v i a Amerikába indul feledést ke r e sn i . 

A Kis-Kass a legolcsóbb vendéglő I 
I I . Estélyt rendez a Lippert család E d w i n 

és Stázi el jegyzésére. Megérkezik B o n i é s 
S z i l v i a , akit Boni a felesége gyanánt mutat 
be. E d w i n megkövülve látja, hogy S z i l v i a 
már férjhez ment. Eszébe jut, hogy most 
elveheti feleségül szerelmesét. Ráveszi Bó-
nit, hogy mondjon le Szilviáról. De S z i l v i a 
n e m akar i l y e n áron E d w i n felesége lenni 
és leleplezi magát, hogy ő nem grófné. 

I I I . Sz i lv ia és Boni szomorúan mennek 
haza. Idejön a Szilviát kereső E d w i n i s , az 
tán az öreg herceg i s , a k i itt tudja m e g , 
hogy az ő felesége is kabaré-énekesnő vo l t . 
A z öreg herceg megadja magát s E d w i n e l 
vehet i Szilviát, Stázi pedig a Boni fe lesége 
l e s z . 

1917. 3. s z á m . S Z E G E D I U J S A G 11 

Fn<y7\ s z í n h á z i c u k r á s z d á j a 

Un — é s b u f e t t j e — 

a s z í n h á z b a n a z e l s ő e m e l e t e n v a n . 

1917. január 26-án pénteken: 
H a m l e t . 

Tragédia 5 fe lv . I r ta Shakespeare. Fordította 
A r a n y János . 
S z e m é l y e k : 

Claudius — — — — — Szilágyi 
Hamlet — — — — — Almássy 
Horatio — — — — — László 
Polonius — — — — — Szegő 
Laertes — — — — — Körmendy 
Rosenkranz — — — — Rogoz 
Guildenstern — — — — Matány 
Színész — — — — — Ungvári 
Színésznő — — — — — Bíró 
Marcellus — — — — — Ihász 
Bernardo — — — — = Tóth 
Hamlet atyjának szel leme = Balogh 
Első sirásó = = = = Todián 
Második „ = — = = Solymosy 
Gertrúd = = = = = Vécse i 
Ophelia = = — = — L e n d v a i 

Gyerünk a Kis-Kassba! 
I . Hamlet atyjának szelleme, é j je lenként 

kisért a királyfi kastélya melletti téren. Ho
ratio és Marcellus a látományról Hamletnek 
hírt adnak. 

I I . Őrjáratra jön Hamlet s megjelenik 
a szel lem és elbeszéli, hogy Claudius és 
felesége, Gertrúd gyilkolták meg. Hamlet 
boszut esküszik. Polonius tudtára adja H a m 
letnek, hogy szinészek érkeztek. Hamletnek 
eszébe jut, hogy színdarabot játszat majd e l 
az udvar színe előtt, a m e l y atyja megöleté
sét tárgyalja s ez lesz a csapda, melyben 
megfogja Claudiust. 

A Kis-Kass konyhája a legjobb! 
I I I . Az udvar jön, hogy megtekintse a 

Hamlet által irt „Egérfogó" cimü darabot. 
Hamlet meggyőződik a király bűnösségéről. 
Gertrúd szemére lobbantja Hamletnek, hogy 
csúnyán vise lkedik . Anyját erre bántalmazni 
akarja, de megjelenik atyja szelleme és 
nyugalomra int i . 

I V . Hamlet eltávozik Angliába. Ophelia 
megzavart eszével vizbe bukva, halálát l e l i . 

V . A király Laertessel megbeszélte, hogy 
mérgezett hegyű tőrrel fog v i v n i Hamlettel . 
Laertes megsebzi Hamlettet. E r r e Hamlet 
ugyanazon tőrrel ledöfi Laertest . A királyné 
megszomjazván, i sz ik a Hamletnek szánt, 
mérgezett hüsitő italból, Hamlet pedig tőré
v e l átdöfi Claudiust. Ő maga Horatio kar ja i 
között lehel i k i lelkét. 

KÉPKERETMÜHELY 

H O F F E R É S T Á R S A 
SZEOED, Iskola-utca 18 szám. 

• Legnagyobb r a k t é r k é p t k b a n . • 

1917. január 15-én, szombaton d. u. : 
A k i r á l y h á z a s o d i k . 

Vígjáték 3 felvonásban. Ir ta : Tóth Kálmán 
S z e m é l y e k : 

Róbert Károly ö z v e g y e — — Vécsei 
F i a , I . Lajos — — — — Körmendy 
Fióra, velencei hercegnő — Lendvay 
Magnifikus Dominus Balbo — Ihász 
Doct iss imus Guido — — Szilágyi 
Kont Miklós fővezér — — Almásy 
István boszniai bán — — Szegő 
Erzsébet leánya — — — Gömöry 
Kopja i Imre — — — - - Matány 

Volt már a Kis-Kassban ? 
I . István, leánya és Imre fel jönnek La jos 

udvarába t isztelegni. Imre pedig azért i s , 
hogy panaszt tegyen a királynak, mert birto
kait elvették. La jos anyja kívánságára el je
gyezte Fióra hercegnőt, de valójában Erzsé
betet szereti . 

A Kis Kassban friss sört kap! 
I I . Erzsébet szerelmes a királyba és szobrot 

készit róla, de amikor meghall ja , hogy a k i 
rály Flóra hercegnőt akar ja .e lvenni feleségül, 
— visszavonul . Közben megérkezik Kont, aki t 
jogtalanul fosztottak meg a fővezérségtől, 
de a király visszaadja neki előbbi rangját. 
A király meglát ja azt a szobrot, amit Erzsé
bet készített. E z annyira meghatja, hogy 
csak Erzsébetet akar ja feleségül venni , amibe 
az öreg királyné végül bele i s egyezik. 
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S Z E G E D I U J S A G 1917. 3 . s z á m . 

Telefan 920. Telefon 920. 

L e g j o b b k o n y h a . K i t ű n ő i t a l o k . 

Szinház után friss vacsora. 
E s t é n k i n t 

FMRKMS E L E M É R 

i üantííiQ m r t 

H M - H M " K e l e m e n - u t c a 12. 

Mindenkinek érdekében áll mielőtt cipőszükségletét 
beszerzi, áras kirakatainkat megtekinteni. Vidéki meg
rendelőinknek meg nem felelés esetén a pénzt vissza

küldjük, vagy az árut becseréljük. 

Férfi estélyi cipő, ocassió alkalmi vétel kor. 12-58 

Chevrau 1 pántos cipő, 
egész finom kivitelben kor. 
22-50-től. 

Lack 1 pántos cipő, kor. 
22-50-től. 

Női chevrau félcipő, ame
rikai forma, legújabb kivitel, 
kor. 28 50-től. 

Női chevrau magas cipő, 
amerikai forma, len jabb k i 
vitel, kor. 3 8 5 0 - t ő l . 

S e l i e s l p 
Szegedi, Kárász-u. 10, 

Kalapok, fehérnemüek, nyakkendők, férfidivat
különlegességek nagy raktára. 

• Legnagyobb válasilék! Legszebb őrük! Ligolcsóbb árak! • 
M i n d e n n e m ű k a l a p v a i a l á s t és javítást v á l l a l o k . 

OPERETTEK és OPERÁK 
ének- és zeneszámai kaphatók az ország legnagyobb lemezraktárában 
Havonkint uj felvételek! Órák, ékszerek nagy választékban. Óra és gra
mofon szakszerű j a - - p , m a , r chronometer és mii-
vitása jótállás mellett | Q[f\ J O Z S C l ó L á ? . ' . K ö l c s e v - u - 7 

K é p e s á r j e g y z é k ingyen Prófétával szemben 

R U T O R - O T T H O N " S Z E G E D s z é c h e n y i - t é r 7 T X 
f „ D U I U H U l i n U l l (Csongrádi takarék palota.) \ 
• F e h é r z o m á n c b ú t o r o k n a g y v á l a s z t é k b a n , , e B . S í r a k . ! 

Tel jes hálók, leányszobák, előszobák, konyhák stb. stb. berendezései. J 

F A R K Á É F F P P W r Müvirág-sirkoszoruklegolcsóbb 
— *X 1 \ 1 1 / _ \ J 1 I _ 1 \ 1 _ 1 ^ _« árban és legnagyobb választék' 

élővirág ós művirág sirkoszoru üzlete ban kaphatók. 
Takaróktár-utca 8. II] Csongrádi pÉlfl. Telef. 941. Legolcsóbb bevásárlási forrás. 

P S c h w a r c z é s B u c h a l t e r - c é g 
- r é s z é r e f ö n t a r t o t t hely. -

• i 

Arcának üdeséget, kezeinek szépségét csak az 

0 R 6 0 N A - V I R Á 6 C R É M 

használata által érheti el. 
Az Orgona-virág crém teljesen ártalmatlan, 

S * J a kosmetika legjobb arc- és bőr-ápoló szere. 

Kapható B A R C S A Y K A R O L Y 
gyógyszertárában 

Szegeden, Széchenyi-tér 12. 
I tégely Orgona-virág crém ára 

I korona 50 fillér. 

o B e l v á r o s i k á v é h á z b a n I p h n t a i R o n r l i k l a s s z i k u s 
n a p o n t a i - e n o i a i B a n t u z e n e k a r a j a t s z i | ( 

q K e r e s k e d ő k t a l á l k o z ó heSye. • 

- o 

o 
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KORZÓ MOZI 
Igazgató VAS SÁNDOR; TELEFON II—15. 

H é t f ő n é s k e d d e n , j a n u á r 2 2 é s 2 3 - á n : 

" h o m u n k u l ü s 
III. 

(Homunkulüs szerelmi komédiája.) 

J a n u á r 2 4 - é n é s 2 5 - é n , s z e r d á n é s c s ü t ö r t ö k ö n 

S z e n z á c i ó ! 

M a h a r a d z s a g y ö n g y e 

Indiai történet 4 részben. 
A főszerepben: G U N N A R T O L N E S S . 

P é n t e k e n , s z o m b a t o n é s v a s á r n a p , 

j a n u á r 2 6 , 2 7 é s 2 8 - á n : 

M i r e m e g v é n ü l ü n k 

( I I . r é s z ) 

3 Ó D Ó I i s m e g á r t a s o k . 

Vígjáték 3 felvonásban. 

Előadások: vasár- és ünnepnapokon: 2, fél 4, 5, 7 és 9 
órakor, — hétköznapokon: 5, 7 és 9 órakor, 
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